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FIŞA DISCIPLINEI 


1. Date despre program
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea „Ștefan cel Mare” din Suceava

	Facultatea
	Inginerie Alimentară

	Departamentul
	Tehnologii Alimentare, Siguranţa Producţiei şi a Mediului

	Domeniul de studii
	Ingineria Produselor Alimentare

	Ciclul de studii
	Licenţă

	Programul de studii/calificarea
	Protecția Consumatorului și a Mediului 



2. Date despre disciplină
	Denumirea disciplinei
	LIMBA ENGLEZĂ (1)

	Titularul activităţilor de curs
	-

	Titularul activităţilor de seminar
	Lector dr. Alice Iuliana Roşu

	Anul de studiu
	I
	Semestrul
	I
	Tipul de evaluare
	Colocviu

	Regimul disciplinei
	Categoria formativă a disciplinei 
DF - fundamentală, DD - în domeniu, DS - de specialitate, DC - complementară
	DC

	
	Categoria de opţionalitate a disciplinei: 
DI - impusă, DO - opţională, DF - facultativă
	DI



3. Timpul total estimat(ore pe semestru al activităţilor didactice)
	Număr de ore pe săptămână
	2
	Curs
	-
	Seminar
	2
	Laborator
	-
	Proiect
	-

	Totalul de ore din planul de învăţământ
	28
	Curs
	-
	Seminar
	28
	Laborator
	-
	Proiect
	-



	II Distribuţia fondului de timp pe semestru:
	ore

	II a)Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	10

	II b)Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5

	II c)Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	5

	II d)Tutoriat
	-

	III Examinări
	2

	IV Alte activităţi (precizaţi):
	-



	Total ore studiu individual II (a+b+c+d)
	20

	Total ore pe semestru (Ib+II+III+IV)
	50

	Numărul de credite
	2



4. Precondiţii (acolo unde este cazul)
	Curriculum
	· 

	Competenţe
	· 



5. Condiţii (acolo unde este cazul)
	 Desfăşurare a cursului
	· -

	Desfăşurare aplicaţii
	Seminar
	· sala dotata cu calculator, videoproiector, ecran de proiecţie, tablă

	
	Laborator
	· -

	
	Proiect
	· -



6. Competenţe specifice acumulate

	Competenţe profesionale
	CP 1 Identificarea, descrierea şi utilizarea adecvată a noţiunilor specifice, ştiinţei
alimentului, siguranţei alimentare şi protecţiei mediului.

	Competenţe transversale
	CT 3 Utilizarea eficientă a diverselor căi şi tehnici de învăţare – formare
pentru achizitionarea informatiei din baze de date bibliografice si
electronice atat in limba romana, cat si intr-o limba de circulatie
internationala, precum si evaluarea necesităţii şi utilităţii motivaţiilor
extrinseci şi intrinseci ale educaţiei continue.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate)

	Obiectivul general al disciplinei
	· Cunoaşterea şi utilizarea adecvată a terminologiei de specialitate, precum şi a structurilor lexicale și  gramaticale de la nivelul limbajului de specialitate;
· Dezvoltarea capacității studenților  de a comunica în limba engleză  prin dobândirea abilităţilor de exprimare orală şi scrisă, precum si utilizarea corectă a termenilor de specialitate;
· Dobândirea competenţelor lingvistice implicate în procesul de traducere şi interpretare a textelor din domeniul ingineriei alimentare.

	Competențe
	· Capacitatea de a utiliza corect terminologia limbajului de specialitate în limba engleză;
· Capacitatea de a înțelege și de a realiza o relație de echivalență între textul sursă și textul țintă.  






8. Conţinuturi

	Aplicaţii (Seminar)
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

	Semestrul I (LIMBA ENGLEZĂ (1))

· Traducere de text științific din limba engleză: The Importance of temperature. Exerciții de vocabular: specii de bacterii, siguranță alimentară; exerciții cu mai multe variante. Formare de cuvinte.
· Traducere de text științific din limba engleză: Not so perfect. Thomas Midgley. Exerciții de vocabular: știință și tehnologie. Exerciții de refrazare.
· Traducere de text publicistic din limba engleză: Wealthy and Wise. Exerciții de vocabular: banii.  Formare de cuvinte prin derivare.
· Traducere de text publicistic din limba engleză: Eating Habits in Europe. Exerciții de vocabular:  alimente sănătoase vs fast food. 
· Traducere de text științific din limba engleză: Food additives and contaminants. Exerciții de parafrazare și de vocabular: toxicologia alimentelor, contaminarea alimentelor. Temă de discuție: avantajele și dezavantajele E-urilor
· Traducere de text științific din limba engleză: Food Hygiene. Rules regarding the hygiene of food products. Exerciții de vocabular: principiile generale ale igienei alimentare. Temă de discuție: la restaurant.
· Traducere de text științific din limba română în limba engleză: Falsificarea alimentelor. Exerciții de vocabular: mărfuri alimentare, frauda alimentară. 
· Traducere de text științific din limba română în limba engleză :Alimente funcționale. Nutraceutice. Exerciții de refrazare. Exerciții cu mai multe variante. Exerciții de vocabular: principiile nutriției optime. Temă de dezbatere: beneficiile consumului de alimente funcționale.
· Traducere de text publicistic din engleză: Food and Fitness. Exerciții de parafrazare, cu mai multe variante și de vocabular: categorii de alimente, activități fizice și consumul caloric. 
·  Traducere de text din limba română în limba engleză: Noua eră a ospitalității. Exerciții de  parafrazare și de vocabular: branduri alimentare.
· Traducere de text științific din limba engleză în limba română: Honey benefits. Exerciții cu mai multe variante și de vocabular: compoziție chimică, parametrii fizico-chimici și analiză senzorială.  
· Traducere de text publicistic din limba engleză: Food and wines. Exerciții cu mai multe variante și  de vocabular: rețete culinare și ingrediente alimentare.  Temă de discuție: alimentația și consumul de alcool.
· Traducere de text științific din limba română în limba engleză: Diete alimentare echilibrate. Exerciții de parafrazare, cu mai multe variante și de vocabular: alimentație și sănătate. 
· Recapitulare finală.



	


2 ore



2 ore



2 ore


2 ore


2 ore




2 ore




2 ore




2 ore
 



2 ore



2 ore


2 ore




2 ore




2  ore


2 ore
	         Expunere
Explicaţie


Metode de lucru in grup, perechi  si individual

Conversaţie 
Problematizare


exemplificarea, analiza, sinteza, problematizarea, metoda inductivă (generalizarea), metoda deductivă (particularizarea), exerciţiul (+ lucrul în perechi/ pe grupe/ individual)



Conversaţie 
Problematizare


Expunere
Explicaţie






Metode de lucru in grup, perechi  si individual




Conversaţie 
Problematizare


Conversaţie 
Problematizare



	 
Traducere de texte din limba engleză și retroversiune




	Bibliografie

	1. Amariei Sonia, Roșu Alice Iuliana, Dicționar tehnic de inginerie alimentară, englez-român, (A-L),Editura Performantica, Iași, 2015.
1. Amariei Sonia, Roșu Alice Iuliana, Dicționar tehnic de inginerie alimentară, englez-român, (M-Z),Editura Performantica, Iași, 2016.
1. Badea G., Mic dicționar de termini utilizați în teoria, practica și didactica traducerii, Editura Universității de Vest, Timișoara, 2012.
1. Bell, R.T., Teoria și practica traducerii, Polirom, Iași, 2000.
1. Chilarescu M., Paidos C., Proficiency in English, Institutul European, Iasi,1996
1. Kenny Nick.,First Certificate Pass Key, Heinemann, 1996
1. Kenny N., Sunderland P.- Practice Tests, Plus 2, Longman, 2001
1. Ladousse G.P., Role Play, Oxford University Press, 1997
1. Levițchi L., Bantaș A., - Dicționar englez-român, Editura Teora, București, 1998.
1. McCarthy M., O’Dell – English Idioms in Use, Cambridge University Press, 2002
1. Niculescu G., Cincu G., Dicționar tehnic englez- român și român-englez, Editura Tehnică, București. 
11. Paidos C., Gramatica limbii engleze, teorie şi exerciţii, Institutul European, Iaşi, 1993


	Bibliografie minimală

	1. Amariei Sonia, Roșu Alice Iuliana, Dicționar tehnic de inginerie alimentară, englez-român, (A-L), Editura Performantica, Iași, 2015.
1. Amariei Sonia, Roșu Alice Iuliana, Dicționar tehnic de inginerie alimentară, englez-român, (M-Z),Editura Performantica, Iași, 2016.
1. Bell, R.T., Teoria și practica traducerii, Polirom, Iași, 2000.
1. Levițchi L., Bantaș A., - Dicționar englez-român, Editura Teora, București, 1998.
1. Niculescu G., Cincu G., Dicționar tehnic englez- român și român-englez, Editura Tehnică, București. 




9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului
	· Continutul disciplinei este in conformitate cu tematica disciplinei din alte centre universitare din tara si 
strainatate



10. Evaluare
	Tip activitate
	Criterii de evaluare
	Metode de evaluare
	Pondere din nota finală

	Curs
	-
	
	

	Seminar
	· utilizarea corectă a termenilor de specialitate în procesul de traducere și interpretare ; 
· efectuarea de operații de transfer interlingvistic;
· interpretarea unui text sursă și producerea unui text țintă;

	Test scris, tip Review +examen oral
	50%+50%

	Laborator 
	-
	
	

	Proiect 
	-
	
	

	Standard minim de performanţă

	
· utilizarea corectă a termenilor de specialitate în limba engleză;




	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar

	 04.09.2023
	
	Lector dr. Alice Iuliana ROŞU

[image: ]





	Data avizării
	Semnătura responsabilului de program

	5.09.2023
	Șef lucr.dr. ing Laura Carmen APOSTOL
[image: ]



	Data avizării în departament
	Semnătura directorului de departament

	05.09.2023
	Conf.univ. dr. ing. Ana LEAHU
[image: ]


	Data aprobării în Consiliul academic
	Semnătura decanului

	07.09.2023
	Prof.univ.dr.ing. Mircea Adrian OROIAN
[image: ]
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